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OZNÁMENIE
Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky oznamuje, že 4. novembra 1993 bol v
Štrasburgu prijatý Protokol č. 1 k Európskemu dohovoru na zabránenie mučenia a neľudského či
ponižujúceho zaobchádzania alebo trestania (oznámenie č. 26/1995 Z. z.). V mene Slovenskej
republiky bol protokol podpísaný 7. marca 1994 v Štrasburgu. Národná rada Slovenskej republiky
vyslovila súhlas s protokolom uznesením č. 437 z 24. marca 1994 a prezident Slovenskej republiky
protokol ratifikoval 27. apríla 1994. Ratifikačná listina bola uložená u generálneho tajomníka Rady
Európy 11. mája 1994. Protokol nadobudol platnosť 1. marca 2002 na základe článku 8 a pre
Slovenskú republiku nadobudol platnosť v ten istý deň.
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K oznámeniu č. 478
2004 Z. z.

PROTOKOL č. 1

k Európskemu dohovoru na zabránenie mučenia a neľudského či ponižujúceho
zaobchádzania alebo trestania

Členské štáty Rady Európy, signatári tohto protokolu k Európskemu dohovoru na zabránenie
mučenia a neľudského či ponižujúceho zaobchádzania alebo trestania podpísanému v Štrasburgu
26. novembra 1987 (ďalej len „dohovor“), berúc do úvahy, že nečlenským štátom Rady Európy by
malo byť umožnené pristúpiť k dohovoru na základe vyzvania Výboru ministrov, dohodli sa takto:

Článok 1

V článku 5 ods. 1 dohovoru sa dopĺňa text, ktorý znie:

„Ak má byť zvolený člen do Výboru za nečlenský štát Rady Európy, Byro Parlamentného
zhromaždenia vyzve parlament tohto štátu, aby navrhol troch kandidátov, z ktorých najmenej
dvaja musia byť jeho štátnymi príslušníkmi. Voľba Výborom ministrov sa uskutoční po porade so
zmluvnou stranou, ktorej sa voľba týka.“.

Článok 2

Článok 12 dohovoru znie:

„Výbor v súlade so zásadami dôvernosti uvedenými v článku 11 každoročne predloží Výboru
ministrov všeobecnú správu o svojej činnosti, ktorá sa predloží Parlamentnému zhromaždeniu a
každému nečlenskému štátu Rady Európy, ktorý je zmluvnou stranou dohovoru, a zverejní.“.

Článok 3

Doterajší text článku 18 dohovoru sa označuje ako odsek 1 a dopĺňa sa odsekom 2, ktorý znie:
„(2) Výbor ministrov Rady Európy môže vyzvať ktorýkoľvek nečlenský štát Rady Európy, aby

pristúpil k dohovoru.“.

Článok 4

V článku 19 ods. 2 dohovoru sa vypúšťa slovo „členský“ a slová „alebo schválení“ sa nahrádzajú
slovami „schválení alebo o prístupe“.

Článok 5

V článku 20 ods. 1 dohovoru sa slová „alebo schválení“ nahrádzajú slovami „schválení alebo o
prístupe“.

Článok 6
1. Úvodná veta článku 23 dohovoru znie:

„Generálny tajomník Rady Európy oznámi členským štátom a každému nečlenskému štátu
Rady Európy, ktorý je zmluvnou stranou dohovoru:“.

2. V článku 23 písm. b) dohovoru sa slová „alebo schválení;“ nahrádzajú slovami „schválení alebo
o prístupe;“.
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Článok 7
1. Tento protokol je otvorený na podpis členským štátom Rady Európy, signatárom

dohovoru, ktoré môžu vyjadriť svoj súhlas byť viazané protokolom
a) podpisom bez výhrady ratifikácie, prijatia alebo schválenia alebo

b) podpisom s výhradou ratifikácie, prijatia alebo schválenia, po ktorom nasleduje ratifikácia,
prijatie alebo schválenie.

2. Ratifikačné listiny, listiny o prijatí alebo o schválení sa uložia u generálneho tajomníka Rady
Európy.

Článok 8

Tento protokol nadobudne platnosť prvý deň mesiaca, ktorý nasleduje po uplynutí troch
mesiacov odo dňa, keď všetky zmluvné strany dohovoru vyjadrili svoj súhlas byť viazané týmto
protokolom v súlade s ustanoveniami článku 7.

Článok 9

Generálny tajomník Rady Európy oznámi členským štátom Rady Európy

a) každý podpis,

b) uloženie každej ratifikačnej listiny, listiny o prijatí alebo o schválení,

c) dátum nadobudnutia platnosti tohto protokolu v súlade s článkom 8,

d) každý iný úkon, oznámenie alebo informáciu, ktoré sa týkajú tohto protokolu.

Na dôkaz toho dolupodpísaní, ktorí na to boli riadne splnomocnení, podpísali tento protokol.

Dané v Štrasburgu 4. novembra 1993 v angličtine a vo francúzštine, pričom obe znenia majú
rovnakú platnosť, v jednom vyhotovení, ktoré sa uloží v archíve Rady Európy. Generálny tajomník
Rady Európy zašle overené kópie každému členskému štátu Rady Európy.
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PRO TO  COL  NO .  1
to the Eu ro pe an Con ven tion for the Pre ven tion of Tor tu re

and In hu man or De gra ding Tre at ment or Pu nis hment

The Mem ber Sta tes of the Co un cil of Eu ro pe,
sig na to ries to this Pro to col to the European
Convention for the Prevention of Torture and Inhuman
or Degrading Treatment or Punishment, sig ned at
Stras bo urg on 26 No vem ber 1987 (he re i naf ter re fer red
to as “the Con ven tion”),

Con si de ring that non-member Sta tes of the Co un cil
of Eu ro pe sho uld be al lo wed to ac ce de to the
Con ven tion at the in vi ta tion of the Com mit tee of
Mi nis ters,

Have ag re ed as fol lows:

Ar tic le 1

A sub-paragraph shall be ad ded to Ar tic le 5,
pa ra graph 1, of the Con ven tion as fol lows:
“Whe re a mem ber is to be elec ted to the Com mit tee in
res pect of a non-member Sta te of the Co un cil of
Eu ro pe, the Bu re au of the Con sul ta ti ve As sem bly shall
in vi te the Par lia ment of that Sta te to put for ward three
can di da tes, of whom two at le ast shall be its na tio nals.
The elec tion by the Com mit tee of Mi nis ters shall take
pla ce af ter con sul ta tion with the Par ty con cer ned.”

Ar tic le 2

Ar tic le 12 of the Con ven tion shall read as fol lows:
“Sub ject to the ru les of con fi den tia li ty in Ar tic le 11, the
Com mit tee shall eve ry year sub mit to the Com mit tee of
Mi nis ters a ge ne ral re port on its ac ti vi ties which shall
be trans mit ted to the Con sul ta ti ve As sem bly and to
any non-member Sta te of the Co un cil of Eu ro pe which
is a par ty to the Con ven tion, and made pub lic.”

Ar tic le 3

The text of Ar tic le 18 of the Con ven tion shall be co me
pa ra graph 1 of that ar tic le and shall be sup ple men ted
by the fol lo wing se cond pa ra graph: “2 The Com mit tee
of Mi nis ters of the Co un cil of Eu ro pe may in vi te any
non-member Sta te of the Co un cil of Eu ro pe to ac ce de
to the Con ven tion.”

Ar tic le 4

In pa ra graph 2 of Ar tic le 19 of the Con ven tion, the
word “mem ber” shall be de le ted and the words “or
ap pro val,” shall be rep la ced by “ap pro val or ac ces sion.”

Ar tic le 5

In pa ra graph 1 of Ar tic le 20 of the Con ven tion, the
words “or ap pro val” shall be rep la ced by “ap pro val or
ac ces sion.”

Ar tic le 6

1. The in tro duc to ry sen ten ce of Ar tic le 23 of the
Con ven tion shall read as fol lows:
“The Sec re ta ry Ge ne ral of the Co un cil of Eu ro pe shall
no ti fy the mem ber Sta tes and any non-member Sta te of 
the Co un cil of Eu ro pe par ty to the Con ven tion of:”

2. In Ar tic le 23.b of the Con ven tion, the words “or
ap pro val;” shall be rep la ced by “ap pro val or ac ces sion;”

Ar tic le 7

1. This Pro to col shall be open for sig na tu re by
Mem ber Sta tes of the Co un cil of Eu ro pe sig na to ries to
the Con ven tion, which may ex press the ir con sent to be
bo und by:
a. sig na tu re wit ho ut re ser va tion as to ra ti fi ca tion,

ac cep tan ce or ap pro val; or 
b. sig na tu re sub ject to ra ti fi ca tion, ac cep tan ce or

ap pro val, fol lo wed by ra ti fi ca tion, ac cep tan ce or
ap pro val.

2. In stru ments of ra ti fi ca tion, ac cep tan ce or ap pro val 
shall be de po si ted with the Sec re ta ry Ge ne ral of the
Co un cil of Eu ro pe.

Ar tic le 8

This Pro to col shall en ter into for ce on the first day of the
month fol lo wing the ex pi ra tion of a pe riod of three months
af ter the date on which all Par ties to the Con ven tion have
ex pres sed the ir con sent to be bo und by the Pro to col, in
ac cor dan ce with the pro vi sions of Ar tic le 7.

Ar tic le 9

The Sec re ta ry Ge ne ral of the Co un cil of Eu ro pe
shall no ti fy the Mem ber Sta tes of the Co un cil of
Eu ro pe of:
a. any sig na tu re;
b. the de po sit of any in stru ment of ra ti fi ca tion,

ac cep tan ce or ap pro val;
c. the date of en try into for ce of this Pro to col, in

ac cor dan ce with Ar tic le 8;
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d. any ot her act, no ti fi ca tion or com mu ni ca tion
re la ting to this Pro to col.

In wit ness whe re of, the un der sig ned, be ing duly
aut ho ri sed the re to, have sig ned this Pro to col.

Done at Stras bo urg, this 4th day of No vem ber 1993,

in En glish and French, both texts be ing equ al ly
aut hen tic, in a sing le copy which shall be de po si ted in
the ar chi ves of the Co un cil of Eu ro pe. The Sec re ta ry
Ge ne ral of the Co un cil of Eu ro pe shall trans mit
cer ti fied co pies to each Mem ber Sta te of the Co un cil of
Eu ro pe.
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